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resort to minor authorities. By whathe alone says there is no reason 
to infer that ALEXANDER came as far eastward even as Kandahar. He 
says he founded a city at the foot of the Paropamisus,—an isolated 
fact; but by the rest of his narrative we shoud conclude that he went 
straight from Mazendardn to Bactria, keeping to the north. But as 
the nature of the country is not favorable for the march of an army, 
he probably passed to Herdt, and founded his city at the foot of the 
Hazdrajat, and crossed from that neighbourhood into Bactria, per- 
haps retracing his steps a little. I do not think he came to Kabul. 
From the foot of the pass over the Kosh, an open plain extends due 
east by which he could avoid all the defiles of Kábul, and from the 
accounts of his subsequent operations, I think it may be fairly inferred 
that he took this route. Bdmidn I am very sorry to say I could not 
visit. The country was almost in a state of rebellion, and the good 
Nawab Jasar KHAN would not hear of it. Rustam’s well, into which 
he was thrown after being murdered, is about fourteen miles from 
Kábul. I may remark in favor of Dost Manomep, that in Suda 
JEHAN's time a person could not go ten miles from the city without 
risk of robbery. The roads are now every where comparatively safe. 

There is a cataract on the Kábul river about twenty miles from the 
city in the mountains that prevents water communication from Kábul 
itself to the sea. 

The Hazarehs are an interesting people resembling the Gurkhas 
in feature but larger in person. They will ride their horses at speed 
down very steep declivities, are regular mountaineers in their habits, 
have a Yodeln like the Swiss. Amongst other animals which inhabit 
the mountains is the Markhar or snake-eater, which has never I 
believe been described. It is a huge wild goat as large as a large 
pony with an immense whitish beard and straight spiral horns, four 
feet long nearly. I have two pair of these horns. I havea drawing 
Of a large male that was sent in to me by the young Amir MAHAMMED 
AKBER KHAN. 


VI.— Account of an Inscription found by Mr. H. S. BourpznsoN, im 
the neighbourhood of Bareilly. By JAMES PRINSEP, Sec., 4०. 

To their associate Colonel Sracy the Society is more immediately 
indebted for bringing to their notice the subject of the present article, 
an inscription hitherto undescribed though it appears to have been 
known for several years to Mr. H. S. Boutpurson, of the Civil Ser- 
vice. Having applied to that gentleman for any notes he might 
possess on its discovery, he has favored me with the following 
| particulars. 
| 
| 
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*' The inscription which Colonel Sracy has sent you was taken in 
1829 or 1830 from a stone dug up near a village called Z//ahabas, about 
15 miles N. E. from Beesulpoor (Visalapur) in the Bareilly district. It 
was found with some images in the year 1826 or 1827, in land forming a 
ridge (about from 15 to 30 feet elevation) above the level of the plain. 
The ridge commences from the hills N. and E. of Pillibheet, runs down, 
the eastern border of the Bareilly district, and is continued I believe to 
near the banks ef the Sardah or Gogra river, in the Shahjehdnpur dis- 
trict This ridge is covered with forest and brushwood, and extends 
eastward perhaps to near the Sardah. This tract is 1 believe nearly if 
not quite uninhabited ; want of wateris I think the cause. All about the 
part where the stone was found there are remnants of large bricks, 
of the kind found by Captain CAvrLrY at Behat on the canal in the © 
Sehdranpir district. I do not recollect any ruins, either of an old or 
more modern description at all near the place. Tllahabas and the 
other villages for miles are mostly * nowabad' or new settled villages; 
they are all in the lowland, beneath the ridge. Beesulpoor itself is a town 
of modern date, still mostly chopper and mud. The images were set 
up by some brahmins in a temple built for the purpose at Illahabas, 
and being novelties for some time attracted considerable offerings ; 
about 2,000 rupees were the produce of one year. This occasioned a 
claim in the shape of a boundary dispute touching the land on which 
the temple was built. 1 had to settle it, and then had the copy of the 
inscription taken : no one there could read it. The stone from which 
it was taken was either built in over the doorway of the temple, or » 
standing by the door; I do not recollect which. Of the images I Á-— 
took no notice or do not now remember any thing. "The copy of th 
inscription was laid by and forgotten, till Colonel 8क talking — 
about inscriptions I looked out for it and gave it him. The people about 
the place said that there had been in former times a large city or town . 
there. The bricks, &c. might have created the tradition. The forest now 
covers the place. There are no remains of ruins new or old from 
which the stone could have been taken throughout the pergunnah for 
miles round. The soil of the ridge and that of the land below it are 
remarkably distinct." — E 

Colonel Sracv's pandit has furnished a modern version of the in- 
scription, but, on comparing it, so many deviations were found that T. 
preferred going through the whole with KAMaLA'KA/NTA pandit, and 
I may safely say that the transcript now given is hardly doubtful in a 
single letter ; it is no small compliment to Mr. Bourp&RsoN's transcriber — 
that in but one place is a letter omitted, and in one only a letter in 
excess added 


_ नशम सबला थान्‌ शच ए्‌ | 
qa ds (aant Somn aeq GU RAT | 
A a (32 ea Ras qq qm um 
थ्त्‌(९४२झवर (शा; शो यर्प[ बलेप्‌३ प्‌ ॥ल कोत्‌. 
GAAIREARFMAMIAEGTMAAR 
ANCA TELA MIA AMAT AAAIDIR 
TIAA ANTRAL TAA यमग(लस सुर 
PINA AAA] ZORIN JAVA AMIRA NIAANggaR: 
BC es कट (cs 
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KAMALA'KA'NTA asserts that the language and poetry of this 
inscription is superior to any thing he has yet seen of the sort. This 
is partially visible in the translation, where, although to our taste 
hyperbole superabounds, the elegance and applicability of the eulogis- 
tic metaphors is very perceptible. This translation is again the work 
ef my youthful assistant SA/RODA'PRASA'D CHAKRAVARTTL, merely 
idiomatized a little by myself: it is nearly literal throughout. 

The facts made known to us by the text are altogether new. We 
have heard neither of the Chhindu race, nor of raja Larra. He was 
it seems the son of MALHANA the younger brother, (chargé d' affaires, 
and probably an usurper,) of Mdnschanda prátdpa, written साँखण्ड 
प्रताप, a name which the pandit insists upon converting to Ma’rTANDA 
Prata’pa (powerful as the sun), as more consonant with Hindu 
nomenclature. Ma'/NscHaNpa's father was ViRAVARMA who is simply 
stated to be of the race of CHYAVAN, a mahdrishi of mythologic fame, 
who captivated and married the daughter of one raja Sarsari ; but as she 
disapproved of his venerable age, he interceded with ASWINIKUMAR, 
dipped himself in 9 pond and was rejuvenilized in the shape of that 
god. On the celebration of his nuptials, the gods being present, 
INDRA, astonished at his new disguise levelled his thunder at the munt, 
who then petrified the god with his frown, as is stated in the text. 

The temples thus appear to have been built by a petty raja and his 
wife, in the Samvat year 1049 at a village called Mayuta in the dis- 
trict of Bhusana. Enjoying the advantage of proximity to Canouj, they 
procured good poets and artists to sing and record their praises. 

This is the first time I have remarked the name of the alphabetical 
character mentioned. It is called the Kutila, by which denomination 
we must in future describe all documents written in the same hand, 
mid-way between the modern Deva-nágarí and the Gauri type. Ihave 
given a specimen and the alphabet in Plate XLI. It is a peculiarity 
that the vowels or diphthongs ai and ao, are always written like é and a 

| with a single mark above the line. Thelong í ४ and ai, initial, do not 
occur, 
Transcript in modern Deva-nágart. 


BIS छाग्रपीडाभरनमद चलात्सडःसंभ[रदूरभण्यद्ू भारति्यंग्दलि 
तमगिफणामण्डले भागिराज तत्कालोड्क न्तलाकचितयकृतम हास्ताचम 
AAMT: पायाद्वः पापराशः शमितदशशिरः Trea वीम्यावलपः॥ १॥ 
| श्रूलच्ततदिरद दानवकुम्भमुक्तमक्ताकलापकलितामलकरठकार्न्तिः विश्व 


पुनातु गिरिजा वदनारविन्द चन्द्रोषनीतपरिविशमिवोद हन्तो ॥ x a 
| 5 r2 


| 
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लक्ष्यीविश्रमकेलिसद्मसभटव्यापारलीलास्पद॑ प्रख्थातच्तितिपालनन्द 
जलधिः खोराजइंसीसरः सदोरत्रततीशसव्वेकुमुदप्रकादनेन्दुर्दिषदंश 
भंणदवानला विजयतां छिन्दछ्तितीशान्चयः ॥ ३ ॥ 
saraf: पुरा च्यवनान्मच्चधेव्यक्तव्यलीककलिते चिदण[धिन!थे 
तद्पनिर्दलनदत्तकठोरदृषेरासु RA यशसेव सदप्रसिद्धात॥४॥ 
away सितकीर्तिकन्दलवति श्रीवीरवग्माख्यया ख्यातेभूद्भवि 
भूथितावनितला राजन्यचूडामणिः जन्मस्थानमिवाकलव्य कमला तुङ्गा 
त्मनाभाविनां भटंगामवने प्रकारचतुरा यस्यालयान्तःस्थिता॥ ५ | 
त्यागी धरम्मपरः मराक्रमधनः सत्यधियः कीर्तिमान्‌ सत्सभ्यानुग्रतः 
सुचिद्टेऽमतिमानान्विता नीतिमान्‌ शे।य्यादाय्थ॑विवेकबैय्थेनिलया यः 
सङ्गतः सच्जनेर्यक्तः सर्व॑गुशदयेन महता सारावनीपाभवत्‌॥ g 
तस्मादत्युग्रतेजःप्रसरनियमितारातिपङ्गापसङ्गः शीमार्तण्डप्रतापरः 
सकलवसुमतीभूघणं भूघणाभूत्‌ यस्थाद्यागप्रसप्येडलभरदलितच्यात 
लस्थाखुवोरः शेवोनिश्वासशेघादगमदरिनतं निज्जनें भोगिसद्म॥७॥ 
यत्सैन्यगन्धग जगण्डगलन्मदाम्बुसं जातचन्त्रकशते रिव मुद्धितास दूरे 
विपच्तकरिणावनदन्तिनापि wat नवारिजग्टधुः सरसीम्वरण्ये ॥ = | 
यः सेवा गतराजचक्रमुकुटोद्ष्टटांजिपीठस्थला भत्तायञ्चतुरंबरा 
शिरशनालङ्कारुवत्या भुवः facies यस्य ते रघुपतेराशषिताः 
सिन्धवो यस्तस्यापि मह्दाकुलाचल इवावशभ्य TAT भुवं ॥ € ॥ 
BSA राजधानी रजनिकरकराकारकान्ते्गु at): पूणराष्यापिरग्या 
सुरुचिमरकतश्यामलेः कान्तकान्तेः उद्याने नन्दनाभेरतिविशद सुरासे 
qup: सुराणां पासादेरुन्नताग्रेर्मरपतिपु सीस्पर्डि नी वा विभाति॥१० 


तस्यानुजः समभवद्भूवभक्तिनखः श्रीमल्हणः परिघपीवरबाङ्दण्डः 
BIg! कृपानुतुलिताहितराजचक्क योलीलवेवमवनेर्धुरमाबभार ॥ १९॥ 
लब्ध्वा ततः सुविपुलामपि राजलक्षीं भक्तिं परामकृतदवगुरुदिजेधु 
प्रीतये सु हृत्रणयिबंध्ुजने जनिछदु रच्च यादतनुतातिमुदम्प्रज्ञा्ु ॥१२॥ 
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तस्य प्रिया पिचलुकी श्वर राजबंशसम्भूतिरुञ्ञ्चलगुशाभरणाभिराम 
गीताजगत्यमहिलेति समस्तकान्त सुद्धान्तवक्तकमलेन्दुकला बभूव ॥१३॥ 

तस्यां धोलल्लनामाजनि जनितमदामण्डलीशः शशाङ्कः शूरः कुन्देन्दु 
दन्तद्युतितुलितगुणालंछृताशामुखश्रीः योसोसामन्तचक्राचलकनर्कागरि 
व्विज्ञतारातिलच्छी तिर्खयग्मात्रान्तपातादृतभुजशिखर fare वंशप रो इः | 

चित्रं यदस्य किल जन्मदिने समन्तात्‌ शीमल्हणस्य भवने परम 
प्रमोदात्‌ पावेदयंन्धु द यमंबरतः पपात भङ्गालिमङ्गलरवेरिव पुष्पबुर्छिः | 

नान्निद्रा नलिनी न चार्पितमनः fev सतां सङ्कगतिनेत्फुह्लस्तव 
का नता वनलता सीमासशस्यानवा नादामाकविभारती नच तथा 
हृद्या शरत्काम॒दीलच्चीर्यस्य यथा च वेद विदुघामास्येन्द निस्यन्दिनी॥९६॥ 

केव्वोवेरुपरे धराधिपतिभिमाग्धेर्घरा रच्तिता येंघान्तिङतिदुक्चरा 
च वनिता श्रीरन्यभोग्या Re नाभूदस्ति न नापि कापि भविता 
भूपालचूडामण ये SAA Hay स शस्थागेन भागेन veg 

चास्ते सङ्गरसङ्गतादितमदामात ङ्कुम्भस्थलीसिन्द्रुरुणका न्त रुञ्ञ्च 
लयशस्तेजाभिरि स्तुतः उत्खातारितमाः प्रतापविसरेराकान्तदिज्वग्ड 
लरित्तग्मांशास्तुलनां विभर्त्ति भुडने यन्मण्डलो य़ तुना dU d 

करे मुक्तायमाना शिरसि दिमगिरेरूङ्ग गङ्गा यमाना दो सिज्यात्खा 
यमाना दिशि दिशि करिणां कुम्भमालायमाना उच्चेदेवालयानामुपरि 
खितपताकायमाना यदीया कोत्तिनान्ता समन्तादनुनदिपुलिने राज 
इसायमाना॥ १५८ | 

ae काले कलावप्यभिभवति जगत कूपवापीवडणेरासन्नाराम 
ae सुरसद्नमठेम्मण्डितायाममुध्याम्‌ भूम्यां मूङ्गावइन्त्यामतिसुजन 
 जनानन्दितायां नगय्थां यस्मिन्धम्मावतारे प्रछत छृतय॒गारम्भसम्भावना 
भूत्‌॥ २० ॥ 
, यः शासनान्धतिसम्दद्ञजनान्वितानि सीमांतसभ्यवङ्धलानि ददे! 
| दिजेभ्यः पाअस्थशस्ततरुघण्डमनाहराणि पुण्यानि निम्मलनदीतट 
| वासभांजि ॥ २१ ॥ 


782 : Transcript of an Inscription from Bareilly. [Szrr. 


गङ्ाभगीरथेनेव येन मार्गापदर्शिना खपुरीसज्ञिधा रम्या पुण्या कठ 
नदी छता ॥ RR ॥ 

तस्याभवत्रणयिनी मधुखदनस्य लक्ष्यीरिवामलकुलांबनिध' wur 
सव्बावराधनवधूमुखपद्ाघग्डघालयवळिरपराह्ि च यापिलच्यीः॥ २३॥ 

'भत्तवाच या विनयनम्रतया च पद्यञ्चेताजहार गुणवत्यनुरागिणो च 
qa हराद्रिसुतयारिवतत्तथाहिप्रमापिरूफ्मनयारितरतरस्थं॥२४॥ 

व्यारामाद्यानवापीघुचत्वरायतनेघुच छतानि क्रियमाणानि यस्थाः 
कम्माणि सर्व्वदा ॥ २५ ॥ 7 

दीनानाथ विपन्नेषु करुणान्वितचेतसः eiu भुझते यस्याविष्सङ्वा 
दिन दिन ॥ २६॥ 

इत्यं विविक्तमनसाः परि वद्दैमा नधम्मैप्रबन्धविगलत्‌क लिकाल quit 
रएकस्तयारम मका र यदि TS: प्रासादमद्रितनयाभवन तथान्या ॥२७॥ 

सुरग्टइयगमेतत्‌ तुङ्गकेलासप्टङ्गदितयतुलितकान्तिश्चतमुचेः सुपा 
ड्विवितरति छदि नांतव्विस्मयं कस्यवा तत्रहतघनपताकाकम्गितामो 
दवृन्दम्‌॥ रण | 

यावत्सकास्तभमरामुरमर्द कस्य शम्भोः शणशाइपशकलाभरणं शिरश्व 
यावत्ख रिन्दुवनितासद्दिताः समस्तास्ता देंवतास्तटचला भुवि कीर्ति 
रेषा ॥ २८ ॥ 

स जयतु भुवि लक्षश्छिन्दु वंशप्रवीरः सममतिगुणवत्याकान्तया wu 
qam रिपुगजमद्पंकक्षाविताग्रेय येन पतिरणमसिनेवालेखि fea 
प्रशस्तिः ॥ ३०॥ 

भूत्ये सदेव भवने जनसन्निधाना नानाविधानि दुरितानि विनाश 
यन्ती यापत्यदारपरि व्गसु दू णस्य आऔलल्लमण्डलपतेर नघास्तदे वी (atl 

भूषगस्य मयूतायां संबद्धभूमिरुत्तमा विधाय देवपल्लीति देवयोः 
प्रतिपाकित॥ ३२॥ | 

पूजासंस्कारद्धताख शिवयाः शासनीकृतः दामदायस्य mèfi 
ओलल्लेन सुकीचिना ॥ ३३॥ 
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- प्रख्थातवस्तुमुनिवंशसमुद्धवेभूदद्धानुरूपचरितःशिवरुद्ध नामा तत्सून 
ना विरचिताभिनवा प्रशस्तिरषा प्रसन्नकविना किलनेडिलेन ॥ ३४॥ 
यस्य ग्रसन्नसरलापदमालिकेयं पल्हादद्देतुरधिकं सदलंकृतिच्व su 
ह्ञनिम्मलगुणग्रथनाभिरांमा मक्तावलीव हृदये विदुघां चकास्त | ३५ | 
विष्णुरेस्तनयेन लिखिता wea कर्णिकेनेषा कुटिलाच्षराणि faz 
था तत्‌ क्तोदित्वा विधानेन ॥ ३६ N 


कान्धकुञागतेनापि रामदेवस्ुतेन च Vata सोमनाथन टङ्कवित्त 
न शालिना || ३७ || 


संवत्सरसद्दख १५०४८. म मागर्वाद ७ गुरुदिन ४ 


Translation, by Sárodáprasád Chakravarttí. 

1.* May he, to whom the astounded inhabitants of the three worlds 
offered solemn hymns and prayers, when the jewelled hood of the chief of 
serpents (Ananta) bent under the weight of the far-falling mountains 
impinging on the lap of the yielding earth, on his easy effort to check 
the outrages of the wicked (giants); and who humbled the ten-headed 
(Rávana) vain of his strength and valour,—save you from a multitude 
of sins! 

2. May Girisa’ (the mountain-born goddess) beauteously adorned with 
a string of pearls fallen from the heads of the Dénava-like elephants, 

| seeming to spread a moon-like halo round her lotus face, sanctify the uni- 
| verse, 

3. May the royal race of CHHINDU, of erst the scene of Laxsumi’s 

| pastime and dalliance, the field of war and exercises of well-disciplined 

soldiery, the sea of delight of famous princes, the lake wherein LAKSHMI’ 
. disported as a swan, the moon of repose of those who had completed the 
; career of heroes and a consuming fire to their enemies, be honorable. 

4. A Mahárishi named Cuyavan, he whose frown restrained the pride 
of the chief of gods (INDRA) when he had committed the well-known 
crime t :—who by his fame was celebrated in all quarters of the world— 
was the founder of this race. 

5. Of this family, famed for many good actions was born VIRAVARMA, 
who was the ornament of the world, and the crown-jewel of kings ; in 
' whose house LAKSHMT’ took up her abode, foreseeing in it the birth- place 
| of many future eminent persons who would be her protectors. 


| 


| 


* KAMALA'KA'NTA would read हेला रूष्टो ग्रचापाभर, &c. ‘ easily taken up 
bow of Siva,’ &c. i. e. by the weight of the bow of Sıva, which Rama easily took 
up. This agrees better with the context, whlch alludes to the destruction of 
the world produced by the breaking of this bow by Ráma. 

T See the notice of this crime in the preliminary observations. 


H 
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6. He, VIRAVARMA, in noble qualities well resembled the kings of the 
solar line ; he was powerful, pious, beautiful, famous, pure, serious, venes 
rable, veracious, moral, surrounded by the educated, attended by virtuous 
men, his court wasthe seat of heroism, integrity, patience and other virtues. 

7. From him descended MA’NSCHANDAPRATA’'PA, a man of warm spirit, 
who annihilated his foes as mud dried up by his rays ; who was the orna- 
ment of all people, nay of the whole world ; before whose armies, the mul- 
titude of heroic enemies depressing the earth with their heavy tread, 
retreated gasping into the abode of serpents ((Pátdla) and bore it down 
with their weight. 

8. The juice exuding from the temples of his odorous elephants, in 
moon-like crystals, so spread over the forest-tanks that neither the wild 
elephants nor those of his enemies dare quench their thirst therein. 

9. His footstool was worn by the crowns of the numerous princes 
crowding to do him homage. He was the lord of the earth whom the 
three great oceans encircle as a waistband (rashoné). He dried up the 
ocean by the continual intercourse of foreign princes, as Ráma of old. He 
occupied the ocean like the mountain on the sea-shore. 

10. His kingdom rivalling the habitation of the chief of gods by its 
magnificent buildings, shining bright and beauteous as the moon-beam 
with its white tenements, and charming with its nandana-like gardens 
abounding in pleasant trees of dark emerald hue,—is become white with 
the high temples of the anointed gods. 

11. His younger brother the stout-armed MALHANA, a devoted wor- 
shipper of Siva, willingly received charge of the world, his kingdom, filled 
with a multitude of princes proportionate to his kindness,—from his elder 
brother. 

19. Though gaining such a vast prize as LAKSHMI’, he always retained 
his devotion to the gods, his spiritual parents and the bráhmans. He was 
born for the joy of his friends, intimates, and kinsmen, and spread delight 
among his subjects by destroying the wicked. 

13. His wife Cuunuxt’, adorned with shining qualities was the non. 
pareil of her day, and was like the new moon to the lotus faces of his 
other wives; she was descended from the royal line of Iswara. 

14. From her was born a moon-like heroic prince named LALLA, who 
soon mastered the world. On all sides shone the purity of his virtues as 
the white kumuda flower, the moon, or ivory. He was the Sumeru among 
the circle of the mountains of his military officers. On his arm Laxsumr’ 
cast a fond glance as she quitted the house of his enemies. He was the 
root of the CHHINDU line. 

15. Strange was it that at his birth flowers were strewed from heaven 
on the palace of MALHANA, and bees swarmed to sip their honey ; seeming 
by their hum to announce his future greatness”. 

16. His words were full of pleasantness, exceeding far the full blown 
lily, or the company of the wise men, or the shrubs bowing with the load 


. Li * ० ९ , 
* So Cicero of Plato: * dum in cunis apes in labellis-consedissent. 


